
CAPVT

ORDO COMMENDATIONIS ANIMAE

1 Parochus, ad decedentis animae commenda-
rionem accedens, superpelliceo et stola violacea
indutus, infirmi cubiculum ingrediens, dicit:

y. Pax huic dómui. y. Peace to this
house.

ty- Et ómnibus habi- !£• And to all who
tántibus in ea. dwell here.

Deinde aspergit aegrotum, lectum et circum-
stantes aqua benedicta, dicens:

Aspérges me, Dómine, Sprinkleme,OLord,
hyssópo et mundábor and I shall be purified;
lavábis me, et super wash me and I shall be
nivem dealbábor. made whiter than snow.

2 Postea Salvatoris nostri crucifixi imaginem
aegroto osculandam praebet, verbis efficacibus eum

i An Sagart: Go raibh síocháin sa teach seo.
Freagra: Agus ag a gcónaíonn ann.
Croithfidh tú hiosóip orm, a Thiarna, agus

glanfar mé. Nífidh tú mé agus is gile mé ná an
sneachta.
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ad spem aeternse salutis erigens, ipsamque imaginem
coram eo ponit, ut, illam aspiciens, salutis suae
spem sumat.

3 Deinde Sacerdos sequentes preces omnes vel
ex parte, pro suo arbitrio dicat, admoneatque
domesticos et circumstantes ut simul orent pro
moriente.

4 Mox, accensa candela, genibus flexis, cum
omnibus circumstantibus breves Litanias etc. devote
recitat, in hunc modum:
Kyrie, eiéison.
Christe, eléison.
Kyrie, eléison.
Sancta María,

ora pro eo (ea).
Omnes sancti

Archángeli,
oráte pro eo (ea).

Sancte Abel, ora.
Omnis chorus lustórum,

ora.

Angeli et

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Holy Mary,

pray for him (her).
All ye holy Angels and

Archangels, prav
for him (her).

Holy Abel, pray.
All ye choirs of the

Just, pray.
A Thiarna, déan trócaire.
A Chríost, déan trócaire.
A Thiarna, déan trócaire.
A Naomh-Mhuire, guigh air (uirthi).
AAingle agus a Ardaingle uile, guígí air

(uirthi).
A Naomh Abel, guigh air (uirthi).
A Chóra Uile na bhFíréan, guígí.
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Sancte Abraham, ora.
Sancte loánnes Baptísta,

ora.
Sancte loseph, ora.
Omnes sancti Patriárchas

et Prophétíe, oráte.
Sancte Petre, ora.
Sancte Paule, ora.
Sancte Andréa, ora.
Sancte loánnes, ora.
Omnes sancti Apóstoli et

Evangelístae, oráte.

Omnes sancti Discípuli
Dómini, oráte.

Omnes sancti Innocéntes,
oráte.

Holy Abraham, pray.
St. john the Baptist,

pray.
St. Joseph, pray.
All ye holy Patriarcíis

and Prophets, pray.
St. Peter, pray.
St. Paul, pray.
St. Andrew, pray.
St. John, pray.
All ye holy Apostles

and Evangelists,
prav.

All ye holy Disciples of
the Lord, pray.

All ye holy Innocents,

A Naomh Abraham, guigh.
A Naomh Eoin Baiste, guigh.
A Naomh lósaf, guigh.
A Ardaithreacha agus a Fháithe Naofa Uile,

guígí.
A Naomh Peadar, guigh.
A Naomh Pól, guigh.
A Naomh Aindrias, guigh.
A Naomh Eoin, guigh.
A Aspala aeus a Shoiscéalaithe Naofa Uile,° r fguigi.
A Dheisceabala Naofa Uile an Tiarna, guígí.
A Neamhchiontacha Naofa Uile, guígí.
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Sancte Stéphane, ora.
Sancte Laurénti, ora.
Omnes sancti Mártyres,

oráte.
Sancte Silvéster, ora.
Sancte Gregóri, ora.
Sancte Augustíne, ora.
Omnes sancti Pontífices

et Confessóres, oráte.
Sancte Benedícte, ora.
Sancte Francísce, ora.
Sancte Camílle, ora.
Sancte loánnes de Deo,

ora.
Omnes sancti Mónachi et

Eremítse, oráte.

St. Stephen, prav.
St. Lawrence, prav.
All ye holy Martyrs,

prav.
St. Sylvester, prav,
St. Gregory, pray-
St. Augustine, prav.
All ye holy Bishops and

Confessors, pray.
St. Benedict, pray.
St. Francis, pray.
St. Camillus, pray.
St. John of God, prav.

All ye holy monks and
hermits, PraY-

A Naomh Stiofán,
A Naomh Labhrás,
A Mhairtíreacha Naofa Uile,
A Naomh Silveastar,
A Naomh Gréagóir,
A Naomh Agaistín,

guigh.
guigh.
guígí.

guigh.
guigh.
guigh.

A Easpaga agus a Choinfeasóirí Naofa Uile,
guigi.

A Naomh Beinidict, guigh.
A Naomh Proinsias, guigh.
A Naomh Caimilleas, guigh.
A Naomh Eoin le Dia, guigh.
A Mhanacha agus a Dhíthreabhacha Naofa Uile,

guigi.
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Sancta María Magdaléna, St. Mary Magdalen,
ora. pray.

Sancta Lúcia, ora. St. Lucy, pray.
Omnes sanctse Vírgines All ye holy Virgins and

et Víduaí, oráte. Widows, pray.
Omnes Sancti et Sanctae All ye men and women,

Dei, Saints of God,
intercédite pro eo (ea).

Propítius esto,
parce ei, Dómine.

Propítius esto,
líbera eum (eam),

Dómine.

intercede for him
(her).

Be merciful,
spare him (her),

O Lord.
Be merciful,

deliver him (her),
O Lord.

Propítius esto,

Ab ira tua,

líbera. Be merciful,
deliver him (her),

O Lord.
líbera. From thy wrath,

deliver.
A Naomh Máire Mhaigdiléana, guigh.
A Naomh Lúise, guigh.
A Mhaighdeana agus a Bhaintreacha Naofa

Uile, guígí.
A Naomha agus a Bhan-naomha Uile Dé,

idirghuígí.
Bí grástúil, tabhair anacal dó (di), a Thiarna.
Bí grástúil, saor é (í), a Thiarna.
Bí grástúil, saor.
Ó do dhíbheirg, saor.
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A perículo mortis, From the danger of
líbera. death, deliver.

A mala morte, líbera. From a bad death,
deliver.

A poenis inférni, líbera. From the pains of hell,
deliver.

Ab omni malo, líbera. From all evil, deliver.

A potestáte diáboli,
líbera.

Per Nativitátem tuam,
líbera.

Per Crucem et Passiónem
tuam, líbera.

Per Mortem et Sepul-
túram tuam, líbera.

Per gloriósam Resurrec-
tiónem tuam, líbera.

Per admirábilem Ascen-
siónem tuam, líbera.

From the power of the
devil, deliver.

By Thy Nativity,
deliver.

By Thy Cross and
Passion, deliver.

By Thy Death and
Burial, deliver.

By Thy glorious Resur-
rection, deliver.

By Thy wonderful
Ascension, deliver.

O chontúirt an anama, saor.
Ó bhás míshuaimhneach, saor.
Ó phianta ifrinn, saor.
Ón uile olc, saor.
Ó chumhacht an diabhail, saor.
Trí do Bhreith, saor.
Trí do Chrois agus do Pháis, saor.
Trí do Bhás agus d'Adhlacadh, saor.
Trí d'Aiséirí ghlórmhar, saor.
Trí do Dheascabháil iontach, saor.
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Per grátiam Spíritus
Sancti Parácliti, líbera.

In die iudícii, líbera.

Peccatóres,
te rogámus, audi nos.

Ut ei parcas,
te rogámns.

Kyrie, eléison.
Christe, eléison.
Kyrie, eléison.

By the grace of the
Holy Ghost, the
Comforter, deliver.

In the day of judgment,
deliver.

We, sinners, beseech
Thee, hear us.

That Thou spare him,
(her), we beseech
Thee, hear us.

Lord, have mercv.
Christ, have mercv.
Lord, have mercv.

5 Deinde, cum in agone sui exitus anima
anxiatur, dicuntur sequentes Orationes:

Proficíscere, ánima /^° forth, Christian
christiána, de hoc vJsoul, out of this

mundo, in nómine Dei world, in the name of
Patris omnipoténtis, qui God the Father Al-

Trí ghrásta an Spioraid Naoimh, an Comh-
fhortaitheoir, saor.

Ar lá an bhreithiúnais, saor.
Sinne, na peacaigh, achainímid ort, éist linn.
Go dtuga tú anacal dó (di), achainímid.
A Thiarna, déan trócaire.
A Chríost, déan trócaire.
A Thiarna, déan trócaire.
5 Gluais, a anam Chríostaí, amach as an saol

seo, in ainm Dé, an tAthair uilechumhachtach a
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te creávit: in nómine lesu
Christi Fílii Dei vivi,
qui pro te passus est: in
nómine Spíritus Sancti,
qui in te effúsus est: in
nómine gloriósas et sanc-
tse Dei Genetrícis Vír-
ginis Maríx: in nómine
beáti loseph, ínclyti eius-
dem Vírginis Sponsi; in
nómine Angelórum et
Archangelórum: in nó-
mine Thronórum et
Dominatiónum: in nó-
mine Principátuum et
Potestátum: in nómine
Virtútum, Chérubim, et
Séraphim: in nómine
Patriarchárum et Pro-
phetárum: in nómine

mighty, who created
you; in the name of
Jesus Christ, the Son
of the living God, who
suffered for you; in the
name of the Holy
Ghost, who was poured
out upon you; in the
name of the glorious
and holv Mother of
God, the Blessed Vir-
gin Mary; in the name
of St. Joseph, her noble
spouse; in the name of
Angels and Arch-
angels, of Thrones and
Dominations, of Prin-
cipalities and Powers,
of Virtues, Cherubim
and Seraphim; in the

chruthaigh thú, in ainm íosa Críost, Mac Dé bheo
a d'fhulaing ar do shon, in ainm an Spioraid Naoimh
lenar líonadh thú, in ainm na Maighdine glórmhaire
beannaithe Muire, Máthair Dé, in ainm lósaif
Naofa, a céile oirirc, in ainm na n-aingeal agus na
n-ardaingeal, in ainm na dtrón agus na dtiarnas,
in ainm na bhflaithiúnas agus na gcumhachtaí, in
ainm na suáilcí, na gceiribim, agus na seirifim, in
ainm na n-ardaithreacha agus na bhfáithe, in ainm
na n-aspal agus na soiscéalaithe naofa, in ainm na
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sanctórum Apostolórum
et Evangelis tárum: in
nómine sanctórum Már-
tyrum et Confessórum: in
nómine sanctórum Mon-
achórum et Eremitárum:
in nómine sanctárum
Vírginum, et ómnium
Sanctórum et Sanctárum
Dei. Hódie sit in pace
locus tuus, et habitátio
tua in sancta Sion. Per
e ú n d e m C h r i s t u m
Dóminum nostrum.

. Amen.
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name of the Patriarchs
and Prophets, of the
holy Apostles and
Evangelists, of the holy
Martyrs and Confess-
ors, of the holy Monks
and Hermits, of the
holy Virgins and of all
the saintsof God. May
peace be yours this
day, and may holy Sion
be your home.
Through the same
Christ our Lord.

. Amen.

comméndo te omni- Dear Brother (Sis-
,poténti Deo, carís- .LJter), I commend

sime frater (caríssima you to almighty God
soror), et ei, cuius es and I entrust you to
creátura, commítto: ut, Him who created you,
mairtíreach agus na gcoinfeasóiri naofa, in ainm na
manach agus na ndíthreabhach naofa, in ainm na
maighdean naofa agus naomh uile Dé. Ar láthair
na síochána go raibh tú inniu, agus i Sión naofa
go raibh do chónaí. Tríd an gCríost céanna, ár
dTiarna.

F. Amen.
A bhráthair (shiúr) dhílis, cuirim faoi choimirce

Dé uilechumhachtaigh thú agus faoi dhídean an Té
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cum humanitátis débitum
morte interveniénte per-
sólveris ad auctórem
tuum, qui te de limo
terrse formáverat, rever-
táris. Egrediénti ítaque
ánimse tuas de córpore
spléndidus Angelórum
coetus occúrrat: iudex
Apostolórum tibi senatus
advéniat: candidatórum
tibi Mártyrum trium-
phátor exércitus óbviet.

Liliáta rutilántium te
Confessórum t u r m a

that when you have by
dying paid the debt of
human nature, you mav
return to your Maker,
who fashioned you
from the earth. And
as your soul goes forth
from the bodv, may the
bright company of an-
gels come forth to meet
you.

May the Apostles
from their thrones of
j udgment welcome you.
May the triumphant
army of martyrs meet
you on the way.

May the shining host
of Confessors gather

a chruthaigh thú, ionas, tar éis duit cáin an chine
daonna a dhíol tríd an mbás, go bhfillfidh tú chun
an Té úd a rinne thú as cré na talún. Ag fágáil na
coJainne do d'anam, go dtaga coimhdeacht ghlé na
n-aingeal i do dháil. Go bhfeara tionól breithiúnais
na n-aspal fáilte romhat. Go dtaga arm buach na
mairtíreach i do choinne ar do shlí. Go gcruinní
an slua gléineach coinfeasóirí i do thimpeall. Go
nglaca cór aoibhinn na maighdean leat. Agus go
raibh tú faoi shíocháin naofa in ucht na n-ard-
aithreacha. Go líona lósaf naofa, is pátrún ró-
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circúmdet: iubilántium te
Vírginum chorus excípiat.

Et beátse quiétis in sinu
Patriarchárum te com-
pléxus astríngat.

Sanctus loseph, mori-
éntium Patrónus dulcís-
simus, in magnam spem
te érigat.

Sancta Dei Génetrix
Virgo Mar ía suos
benígna óculos ad te
convértat.

Mitis atque festívus
Christi lesu tibi aspéctus
appáreat, qui te inter
assisténtes sibi iúgiter
interésse decérnat.

about you. May the
joyous companv of Vir-
gins receive you.

May the holy Patri-
archs enfold you in
loving embrace.

May Saint Joseph,
beloved patron of the
dving, inspire your
heart with highest
hope. May the Holy
Mother of God, the
Blessed Virgin Mary,
turn towards you now
her eyes of mercy. And
may our gentle and
radiant Lord Jesus
Christ smile on you
and call you to be one
for ever with the bless-

ionúin againn sa bhás, do chroí le dóchas láidir
teann. Go n-iompaí Naomh-Mháthair Dé, an
Mhaighdean bheannaithe Muire, ort anois a súile
atá lán de thrua. Go raibh Críost go cneasta
gairdeach romhat ag glaoch ort le bheith de shíor
ina chomhluadar. Críost a céasadh ar do shon do
do shaoradh ó phianta! Críost a fuair bás ar do
shon do d'fhuascailt ó bhás síoraí! Go socraí
Críost Mac an Dé bheo thú i bParthas na rnil-
seachta agus na háille úire. Go nglaca an tAoire
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Líberet te a cruciátu
Christus, qui pro te
crucifíxus est. Líberet
te ab setérna morte Chris-
tus, qui pro te mori
dignátus est. Constítuat
te Christus Fílius Dei
vivi intra paradísi sui
semper amcéna viréntia,
et inter oves suas te
verus ille Pastor agnóscat.
Ille ab ómnibus peccátis
tuis te absólvat, atque ad
déxteram suam in elec-
tórum suórum te sorte
constítuat. Redemptórem
tuum fácie ad fáciem
vídeas, et, prassens sem-
per assístens, manifestís-
simam beátis óculis
aspícias veritátem.

Constitútus (-a) ígitur

ed who stand arounu
the throne.

May Christ, who was
crucified for your sake,
free vou from tor-
ments; may Christ, who
died for you, deliver
you from eternal death.
May Christ, the Son of
the living God, set you
down in the fresh
beautv of his paradise
and may He, the Good
Shepherd, claim vou
as one of his flocL
May He forgive you
all your sins and grant
you a place among the
elect at his own right
hand.

There may you ever
behold your Redeemer
face to face and ever
stand before Him en-

maith úd thú i measc a chaorach féin. Go maithe
Sé do pheacaí go huile duit agus go mbronna sé ort
ionad i measc na bhfíréan ar a dheasláimh. Do
Shlánaitheoir go bhfeice tú ansiúd aghaidh ar
aghaidh agus go raibh tú go brách ina láthair faoi
shuairceas ag dearcadh duit le solas na glóire ar
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inter ágmina Beatórum, raptured by the beauty
contemplatiónis divínae of Truth itself. And
dulcédine potiáris in placed in the ranks of
saécula sseculórum. the Blessed, may you

delight in the sweet
vision of God for ever
and ever.

^. Amen. R. Amen.

C lementíssima Virgo
Dei Génetrix, María,

maeréntium piíssima con-
solátrix, fámuli (fámulae)
N., spíritum Fílio suo
c o m m é n d e t , u t hoc
matérno in te rvén tu
terróres mortis nontímeat,
sed desiderátam caeléstis
pátrise mansiónem ea
cómite laetus (-a) ádeat.

May the most com-
passionate Virgin

Mary, Mother of Godr
loving consoler of all
who mourn, commend
to her Son the soul of
his servantN., so that,
through the interces-
sion of our Mother, he
(she) may not dread the
terrors of death but
may in her company
joyfully enter the home

an bhfírinne. I measc sluaite na naomh go raibh
radharc Dé mar ghairdeas agat trí shaol na saol.

F. Amen.
Go gcuire an Mhaighdean rócheansa, Muire

Máthair Dé, sólás na ndobrónach, anam an tseir-
bhísigh, N., faoi choimirce a Mic, ionas, trí idir-
ghuí ár Máthar, nárb eagal leis (léi) an bás ná a
uafaire, ach go rachaidh sé (sí) isteach go háthasach
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ÍL?. Amen.

Al te confúgio, sancte
loseph, Pat róne

moriéntium, tibique, in
cuius beátotránsitu vígiles
adstitérunt lesus et
María, per hoc utrúmque
caríssimum pignus áni-
mam huius fámuli (fámu-
lae) N., in extrémo agóne
laborántem, eníxe com-
méndo, ut ab insídiis
diáboli et a morte per-
pétua, te protegénte, liber-
étur, et ad gáudia astérna
perveníre mereátur. Per

in heaven which
(she) longs for.

W. Amen.

he

Saint Joseph, Patron
of the dying, to you

do I turn for reíuge; at
your most happv death
Jesus and Mary kept
watch. Therefore by
this two-fold pledge of
hope I commend most
earnestlv to you the
soul of this servant X.
in his (her) last agony,
that under your pro-
tection he (she) may be
safe from the snares of
the devil and from

san áras dúchais ar neamh ina bhfuil a dhúil (a
dúil).

F. Amen.
Faoi do thearmann a thagaim, a lósaif naofa, a

phátrún lucht éaga, tusa a raibh íosa agus Muire
ag faire le do thaobh agus tú ag imeacht go naofa
ón saol seo, agus trí gheall dóchais na beirte
ró-ionúine sin tiomnaím go dúthrachtach duit anam
do sheirbhísigh anseo X. atá ag fáil bháis, ionas go
saorfar é (í) faoi do choimirce ó mhailís an diabhail
agus ó bhás síoraí, agus go mb'fhiú é (í) teacht
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eúndem Christum Dómi-
num nostrum.

Amen.

eternal death and mav
merit to attain to ever-
last ing happiness.
Through the same
Christ our Lord.

W. Amen.

Tres piae et utiles morientibus Orationes, quae,
cum tribus Pater nostcr, et tribus Ave Maria, in
agone mortis recitari possunt:

Primo dicitur:
Kyrie, eléison.
Christe, eléison.
Kyrie, eléison.
Pater noster.

María.
Ave

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Our Father. Hail

Mary.

Dómine lesu Christe,
per O Lord Jesus

Christ, by thytuam sanctis-
simam agoníam et ora- sacred agony and by
tiónem, qua orásti pro thy prayer for us on
nobis in monte Olivéti, the Mount of Olives
chun an tsonais bhithbhuain. Tríd an gCríost
céanna ár dTiarna.

F. Amen.
A Thiarna déan trócaire. A Chríost déan

trócaire. A Thiarna déan trócaire.
Ar nAthair Sé do bheatha.
A Thiarna íosa Críost, trí bhrí do pháise ró-naofa

agus tríd an urnaí a rinne tú dúinn ar Chnoc na
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quando factus est sudor
tuus sicut guttse sánguinis
decurréntis in terram:
óbsecro te ut multitúdin-
em sudóris tui sanguínei,
quem prae timóris angústia
copiosíssime pro nobis
eífudísti, offérre et os-
téndere dignéris Deo Patri
omnipoténti contra mul-
titúdinem ómnium pecca-
tórum huius fámuli tui
(fámula; tuse) N., et líbera
eum (eam) in hac hora
mortis suae ab ómnibus
poenis et angústiis quas
pro peccátis suis se timet
meruísse. Qui cum eo-
dem Patre etc.

when thy sweat became
as drops of blood fall-
ing down to the ground,
offer, I humbly be-
seech Thee, to God,
the Father almighty,
the countless drops of
thy sweat of blood shed
for us through fear and
drcad, that they mav
be weighed against all
the countless sins of
thy servant N. Free
him (her) in this hour
of death from all the
pains and sufferings
which he (she) fears
he (she) has deserved
for his (her) sins. Thou
who with the Father
and the Holy Spirit

nOlóg, nuair a bhí d'allas mar dheora fola ina rith
leat go talamh, impím ort an fras den allas fola
sin a shil tú go flúirseach ar ár son le linn do
phianpháise a ofráil agus a thaispeáint do Dhia an
tAthair uilechumhachtach, in éiric pheacaí ioma-
dúla do sheirbhísigh anseo, N., agus saor é (í) ar
nair a bháis (a báis) anois ó gach pian agus peannaid
is eagal leis (léi) atá tuillte aige (aici) de bharr a
chionta (a cionta). Tusa a mhaireas agus a rialaíos
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^. Amen.

Secundo dicitur:
Kyrie, eléison.
Christe, eléison.
Kyrie, eléison.
Pater noster.

María.
Ave

DLómine lesu Christe,
qui pro nobis mori

dignátus es in cruce, ób-
secro te ut omnes amari-
túdines passiónum et
pcenárum tuárum, quas
pro nobis míseris pecca-
tóribus sustinuísti in

livest and reignest God
for ever and ever.

. Amen.

Lord, have niercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Our Father. Hail

Mary.

O Lord Jesus
Christ, who died

on the cross for love
of us, in thy mercv
ofl'er to God on behalf
of thy servant N. all
thebitter sufFerings and
pains which Thou en-

maraon leis an Athair agus leis an Spiorad Naomh
i do Dhia trí shaol na saol.

F. Amen.
A Thiarna déan trócaire. A Chríost déan

trócaire. A Thiarna déan trócaire.
Ár nAthair.^ Sé do bheatha.
A Thiarna íosa Críost a dheonaigh bás a fháil

ar an gCrois ar ár son, impím ort an ghéarpháis
agus an pheannaid uile a d'fhulaing tú ar an gCrois
mar mhaithe linne, na peacaigh bhochta, go mór
mór ar scaradh do d'anam ró-naofa le do cholainn
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cruce, máxime in illa hora,
quando sanctíssima ánima
tua egréssa est de sanc-
tíssimo córpore tuo,
offérre et osténdere dig-
néris Deo Patri omni-
pótenti pro ánima huius
famuli tui (fámulae tuse)
N., et líbera eum (eam) in
hac hora mortis ab ómni-
bus poenis et passiónibus,
quas pro peccátis suis se
timet meruísse: Qiu cum
eodem Patre et Spíritu
Sancto vivis et regnas
Deus in sácula ssecul-
órum.

ty. Amen.

Tertio dicitur:

dured on the cross for
us, wretched sinners,
especially in that mo-
ment when thy holy soul
left thy sacred bodv.
This I beg of Thee on
behalf of thy scrvant;
free him (her) in this
hour of death from all
the pains and sufferings
which he (she) fears,
he (she) has deserved
for his(her) sins. Thou
who with the Father
and the Holy Spirit
livest and reignest God
for ever and ever.

1$. Amen.

bheannaithe, a ofráil agus a thaispeáint do Dhia,
an tAthair uilechumhachtach, ar son anam do
sheirbhísigh anseo, N., agus saor é (í) ar uair a
bháis (a báis) anois ó gach pian agus peannaid is
eagal leis (léi) atá tuillte aige (aici) de bharr a
pheacaí (a peacaí). Tusa a mhaireas agus a rialaíos
maraon leis an Athair céanna agus leis an Spiorad
Naomh i do Dhia trí shaol na saol.

F. Amen.
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Kyrie, eléison.
Christe, eléison.
Kyrie, eléison.
Pater noster.

María.
Ave

Dómine lesu Christe,
qui per os Prophétae

dixísti: In caritáte per-
perpétua diléxi te, ídeo
attráxi te míserans; ób-
secro te, ut eándem cari-
tátem tuam, quas te de
cselis in terram ad toler-
ándas ómnium passiónum
tuárum amaritúdines at-
tráxit, offérre et ostén-
dere dignéris Deo Patri

Lord, have mercv.
Christ, have mercv.
Lord, have mercy.
Our Father. Hail

Mary.

O Lord Jesus
Christ, \\rho hast

said by the lips of the
prophet:" I have loved
thee with an everlasting
love; therefore, in pitv
have I drawn thee to
myself," in thy mercy
offer, I implore Thee,
to God the Father al-
mighty on behalf of thy
servant N. thy love

A Thiarna déan trócaire. A Chríost déan trócaire.
A Thiarna déan trócaire.

Ár nAthair. Sé do bheatha.

A Thiarna íosa Críost a dúirt as béal an fháidh:
" ghráigh mé le grá síoraí thú, dá bhrí sin tharraing
mé chugam go trócaireach thú," impím ort an grá
sin a tharraing anuas ó neamh thú, ionas gur fhul-
aing tú peannaid uile do pháise ar ár son, a ofráil
agus a thaispeáint do Dhia, an tAthair uilechumh-
achtach, ar son anam do sheirbhísigh anseo, N.,
agus saor é (í )ó gach pian agus peannaid is eagal leis
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omnipoténti pro huius
fámuli tui (fámulse tuse)
N., etlíberaeum (eam)ab
ómnibus passiónibus ct
poenis quas pro peccátis
suis timet se meruísse.
Et salva ánimam eius in
hac hora éxitus sui. Aperi
ei iánuam vitae, et fac
eum (eam) gaudére cum
Sanctis tuis in glória
aetérna. Et tu, piíssime
Dómine lesu Christe, qui
redemísti nos pretiosís-
simo Sánguine tuo, mise-
rére ánimse huius fámuli
tui(fámulae tuse), et eam
introdúcere dignéris ad
semper viréntia et amoéna
loca paradísi, ut vivat tibi
amóre indivisíbili, qui a

which brought Thee
down from heaven to
endure all the bitter
sufFerings of thy Pas-
sion. Free him (her)
from all the pains and
sufFerings which he
(she)fears he (she)has
deserved for his (her)
sins, and save his (her)
soul in this hour when
it takes its departure.
Open to him (her) the
gate of life and causc
him (her) to rejoice
with thy saints in ever-
lasting glory. And do
Thou, O most loving
Lord Jesus Christ, who
hast redeemed us by
thy precious Blood,
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(léi) atá tuillte aige (aici) de bharr a pheacaí (a
peacaí). Slánaigh a anam (a hanam) ar uair a
imeachta (a himeachta) anois. Oscail doras na
beatha dó (di), agus tabhair aoibhneas i measc na
naomh dó (di) sa ghlóir shíoraí. ^Agus deonaigh
thusa, a Thiarna ró-ghrámhar íosa Críost, a
cheannaigh sinn le do chuid fola fíoruaisle, trócaire a
dhéanamh ar anam do sheirbhísigh anseo; seol
isteach i ndúiche shíorghlas álainn Pharthais é(í),
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te et ab eléctis tuis nun-
quam separári potest: Qiii
cum eódem Patre et
Spíritu Sancío vivis et:
regnas.

Amen.

have mercy on the soul
of thv servant and lead
him (her)into the ever-
lasting beauty of Para-
dise, where he (she)
may live with Thee in
unchangeable love,
never to be separated
from Thee and from
thy saints. Thou who
with the Father etc.

. Amen.

ionas go mairfidh sé (sí) leat i ngrá do-roinnte agus
nach scarfar go deo é (í) leat féin agus le do chuid
fíréan. Tusa a mhaireas agus a rialaíos maraon
leis an Athair céanna agus leis an Spiorad Naomh
trí shaol na saol.

F. Amen.


